




Faszinierende Foyer-Atmosphäre
Fascinating foyer atmosphere
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Besonderes Raumgefühl: inklusive.
Großräumige Foyers auf den Ebenen
C2 und C3 laden während Veranstal-
tungspausen zum Verweilen ein und 
bieten Platz für Empfänge jeder Art. Für 
eine besondere Atmosphäre sorgt die 
vom international renommierten Künstler 
Günther Förg gestaltete, 500 m2 große 
Wandfläche, die sich über beide Ebenen 
erstreckt. An den vier Bar-Countern in 
den Foyers können Erfrischungen ser-
viert, Gespräche geführt oder fröhliche 
Stehpartys gefeiert werden.

Special feeling of space included.
Spacious foyers on levels C2 and C3  
are an inviting spot to spend time  
during breaks and provide space for  
any kind of reception. A unique 
atmosphere is created by the 500 sqm 
wall area stretching across both levels 
and designed by the internationally 
renowned artist Günther Förg. At the four 
bar counters in the foyer, refreshments 
can be served and people can enjoy 
conversations or lively buffet parties.

Ausblick auf jeder 
Ebene. Impressionen 
aus den Eingangs- 
und Foyerbereichen 
im Congress Center.
A view on every level. 
Impressions of the 
entrance and foyer 
areas in the Congress 
Center.
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Technik Foyers 
Foyer technical facilities 
 

Bruttofoyerfläche 	Foyer C0: 	 731 qm 	 Gross foyer area	 Foyer C0: 	 731 sqm
	 Foyer C2: 	 1.369 qm 		  Foyer C2: 	1,369 sqm
	 Foyer C3: 	 1.256 qm 		  Foyer C3: 	1,256 sqm

Foyerboden 	 Natursteinboden, Traglast 500 kg/qm 	 Foyer floor 	 Natural stone floor, load capacity 500 kg/sqm

Verkabelung 	 EDV-Verkabelung Cat. 5/RJ-45, identisch mit 	 Cabling 	 EDP cabling Cat. 5/RJ-45 identical with
	 der Verkabelung in den Konferenzräumen 		  cabling in conference rooms

Lastenaufzug 	 Traglast: 5 t 	 Goods lift 	 Load capacity: 5 t
	 Breite: 2,8 m / Tiefe: 5,8 m / Höhe: 3,5 m 		  Width: 2.8 m / depth: 5.8 m / height: 3.5 m

Foyerhöhe 	 C2: 3,45 m 	 Height of 	 C2: 3.45 m
	 C3: 3,45 m 	 foyer 	 C3: 3.45 m

Monitorsystem 	 Monitore im Foyer und über den Eingängen	 Monitor system 	 Monitors in the foyer and above the entrances
	 der Konferenzräume zur Einblendung von 		  to the conference rooms for logos, 
	 Logos, Texten oder Videos.		  texts or videos.

Extras 	 jeweils zwei fest installierte, runde Bar-Counter	 Extras 	 Two fixed round bar counters on 
	 auf Ebene C2 und Ebene C3		  level C2 and level C3
	



Optimale Erreichbarkeit, ein Zeitgewinn für Sie
Ultimate accessibility; saves time for you

Einfach gut erreichbar. 
Stellen Sie sich vor: ein Congress Center, 
das von überall her optimal erreich-
bar ist! Mit dem Flugzeug aus der 
ganzen Welt, mit der Bahn aus ganz 
Europa, mit öffentlichen Verkehrsmitteln 
aus der gesamten Region oder mit dem 
PKW aus allen Himmelsrichtungen. In 
Frankfurt bequeme Realität: Sparen Sie 
Zeit und Geld durch kurze Wege.

Einfach gut untergebracht.
Hier, wo Komfort und Gastlichkeit groß-
geschrieben werden, fühlen sich die 
Gäste wohl. Viele Hotels mit perfektem 
Service, internationaler Küche und Spa-
Einrichtungen befinden sich in unmittel-
barer Nähe zum Congress Center. Gast- 
stätten und Restaurants mit einheimischen, 
aber auch exotischen Speisen runden 
das Angebot ab – wir freuen uns auf Sie.

Zentral gelegen:  
15 km bis Flughafen 
1 km bis Stadtmitte 
1 km bis Hauptbahnhof.
Central location: 
15 km to the airport
1 km to the city centre
1 km to the main 
station.

It’s simply great to get here.  
Imagine: a Congress Center which  
is easy to reach wherever you are!  
By plane from anywhere in the  
world, by train from all over Europe,  
by public transport from the entire  
region or by car from any direction.  
In Frankfurt, it’s not a fantasy, but a 
convenient fact: shorter trips save  
time and money.

It’s simply great to live here.
Here, the focus is on comfort and  
hospitality, and guests feel at ease.  
Right by the Congress Center, there are  
plenty of hotels with top-class service, 
international cuisine and spa facilities. 
The range of choices is rounded off by 
bistros and restaurants with both local 
and exotic foods – we look forward to 
greeting you.
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Erholung in unmittelbarer Nähe
Rest and recuperation, close at hand

Maritim Hotel Frankfurt
Theodor-Heuss-Allee 3
60486 Frankfurt/Main
Tel. +49 (0) 69 75 78 - 0
www.maritim.de

Mövenpick Hotel  
Frankfurt City
Den Haager Str. 5
60327 Frankfurt/Main
Tel. +49 (0) 69 78 80 75 - 0
www.moevenpick-hotels.de

Hotel Hessischer Hof
Friedrich-Ebert-Anlage 40
60325 Frankfurt/Main 
Tel. +49 (0) 69 75 40 - 0
www.hessischer-hof.de

 

In unmittelbarer Nähe der Messe Frankfurt befinden sich zahlreiche, erstklassige
Hotels, die insgesamt über mehr als 3.000 Gästezimmer verfügen. So nahe gelegen, 
dass Sie kaum mehr als ein paar Schritte machen müssen, um komfortabel, modern 
oder traditionsreich nächtigen zu können. 
Close by the Messe Frankfurt fairground there is a large number of top-class hotels 
providing a total of more than 3,000 rooms. So close that you hardly need to take a 
step or two to spend the night in comfortable, modern or traditional accommodation.

Frankfurt Marriott Hotel
Hamburger Allee 2
60486 Frankfurt/Main
Tel. +49 (0) 69 79 55 - 0
www.marriott.de

Tourismus + Congress GmbH / Tourist + Congress Board
Kaiserstrasse 56
60329 Frankfurt/Main
Tel. +49 (0) 69 21 23 03 96
www.frankfurt-tourismus.de
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Hotels in Laufnähe:
Hotels within walking distance:

Zimmerkontingente und Informationen zu den 
Rahmenprogrammen vermittelt Ihnen gerne:  
For hotel room allotments and fringe  
programmes please contact:
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Messe Frankfurt Venue GmbH & Co. KG 
Ludwig-Erhard-Anlage 1
60327 Frankfurt am Main, Germany
Tel. +49 69 75 75 - 0

For information please call

Conventions & Meetings
Tel. +49 69 75 75 - 34 04
www.congressfrankfurt.de

Special Events
Tel. +49 69 75 75 - 60 11
www.festhalle.de

Guest Exhibitions
Tel. +49 69 75 75 - 64 64
www.messefrankfurt.com




